
 

                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LE PENDJABI 
([pʌnˈdʒɑːbi], ਪ"ਜਾਬੀ, یباجنپ ) 

 

[quelques contrastes pertinents pour l'acquisition du Français 
Langue Seconde par des locuteurs du pendjabi] 
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LANGUES ET GRAMMAIRES 
EN (ILE DE) FRANCE 

 

 

Comme en français, il existe deux genres et deux nombres en pendjabi. Les genres ne se correspondent pas toujours 
entre les deux langues : ainsi les noms signifiant 'lune', 'porte' et 'tête' (cand, buā, sar) sont masculins en pendjabi, 
celui signifiant 'livre' (kitāb) est féminin. Certaines catégories de substantifs sont régulièrement genrées : par ex., les 
noms de rivières et de langues sont féminins (gangā 'le Gange', panjābī 'le pendjabi'). 
Il n’y a pas d’articles, mais le numéral ik 'un' peut servir de déterminant indéfini singulier (10a) (comme un en 
français). L’apprenant risquera d’omettre des articles en français. 

(10a) maĩ ik       kitāb paṛhī. 

            je        un     livre     lue 

(10b) maĩ kitāb paṛhī. 

            je livre lue 

(10c) maĩ kitābā̃ paṛhīā̃. 

           je livres lues 

(10a') J’ai lu un livre. 

 

(10b’) J’ai lu le livre. 

(10b’’) *J’ai lu livre. 

(10c’) J’ai lu des / les livres. 

(10c’’) *J’ai lu livres. 

Les démonstratifs ne marquent pas le genre. Comme en hindi-ourdou, ils marquent le nombre, le cas (direct ou 
oblique) et la distance : e/in (proche) ou o/un (lointain). Le démonstratif se place toujours avant le nom (11). 

(11a) e               vaḍdā       muṇḍā 

 DM.DIR.PROCHE.S          grand       garçon 

(11b) us               vaḍde       muṇḍe        nū̃. 

 DM.OBL.LOIN.S              grand-OBL    garçon-OBL  à 

 (11c) in             vaḍḍīā̃         kuṛīā        nū̃  

 DM.OBL. PROCHE.P      grandes-OBL FILLES-OBL     à  

(11a’) ce grand garçon(-ci) 

 

(11b') à ce grand garçon(-là) 

 

(11c') à ces grandes filles(-ci) 

 

Le possessif se place avant le nom et s’accorde comme un adjectif avec le Possessum (12) : 

(12a) merī cangī kitāb 

 mien(FS) bon(FS) livre(FS) 

(12b) tuhāḍe do bacce 

 vôtres(MP)   deux enfants(MP) 

(12a') mon bon livre 

  

(12b’) vos deux enfants 

  

En revanche, la place du modifieur génitif ("complément du nom") est différente de celle de son équivalent français 
et suit l'ordre déterminant-déterminé  (13). La particule du génitif s’accorde comme un adjectif avec le nom 
déterminé (13b) : 

(13a) Satvindar dā kar 

 Satwinder GEN.MS maison.MS 

(13b) Satvindar dī kuṛī dā janamdin 

 Satwinder GEN.FS fille.FS GEN.MS anniversaire.MS 

(13a') la maison de Satwinder. 

 

(13b’) l’anniversaire de la fille  

 de Satwinder. 

En pendjabi comme en hindi-ourdou, la subordination se caractérise par un système corrélatif : la conjonction de 
lieu, temps ou manière est reprise par un corrélat dans la proposition principale. Cette tendance peut se retrouver 
dans l’expression de l’apprenant pendjabiphone (14) : 

(14a) jadõ o andar āyā 
 quand il dedans vint 
 odõ maĩ khānā khā raī        sī. 
 alors je repas manger-PROG étais. 
(14b) jivẽ  maĩ  dasā̃gī aivẽ kar. 
 comme je dirai ainsi fais. 
                   (Lit. 'Comme je dirai, fais ainsi.' 

(14a') Quand il est entré, 
 

(alors) j’étais en train de manger. 
 

(14b’) Fais comme je dirai. 
 

 

GLOSSAIRE  
ACC = accompli ; DIR = (cas) direct ; DM = démonstratif ; F = féminin ; M= masculin ; NEG = négation ; OBL = (cas) oblique ; 
P = pluriel ; PROG = progressif ; REL = p(pronom) relatif ; S = singulier ; *traduction littérale de la phrase. 
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LGIDF  

Le projet Langues et Grammaires en (Île-de) France propose : 
o un SITE INTERNET (http://lgidf.cnrs.fr/) conçu par des linguistes, des 

didacticiens et des professionnels de l’Éducation nationale contenant des 
informations linguistiques sur diverses langues parlées en (Ile-de) France, des 
descriptions scientifiques des propriétés linguistiques, phonologiques et 
grammaticales, une histoire et un lexique traduits et enregistrés dans les langues 
étudiées, des jeux linguistiques, des documentaires, des ressources 
bibliographiques pour chaque langue et des liens conduisant à d’autres sites 

o des FICHES LANGUES qui présentent une description contrastive et les 
particularités spécifiques de chaque langue pour les professionnels francophones 
en charge de publics allophones 

o des outils « EN FRANÇAIS ET AILLEURS » sur des thématiques du français en 
regard avec les autres langues et des propositions d’activités pédagogiques.  

 

Logo LGIDF : Stanca Soare                                             

 Illustration : maison-monde.com/maison-traditionnelle-pendjabi        
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